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5 Considered as the original Hurrian form, kinahhu being the Akkadianized nominative. 6 Understood as *kna-q7i < *ikna-gqi, where *ikna-was supposed to be the Hurrianized form of Akkadian uknd. Ugaritic -iqna u, "lapis lazuli" or "blue purple." There were two objections to this hypothesis: (a) The original non-suffixed form of "Canaan" may thus be restored as *Kinacu, a qital formation from the West Semitic root KNC, normally becoming Kinahhu in Akkadian transcription, with the gemination of the last consonant which frequently took place in the spelling of non-Akkadian words and geographical names,"1 like Amurru, Simurru, Mitanni (nominative *Mitannu), HIilakku, etc. As a geographical name, it was regularly used in the genitive: matKinahhi, like mAtAmurri, m"tMitanni, matSubari, etc.
Since the suffixed form Kinac-nu (in cuneiform documents written in the genitive, with the ending -ni/-na 12) was the one used in West-Semitic-speaking regions (including Phoenicia, where no Hurrian influence can be detected), the ending -n-is to be taken as an attested, though rare, Semitic noun-forming suffix,13 rather than as a Hurrian definite article.14 It remains to establish the West Semitic etymology of "Canaan." E. A. Speiser only noted that "the origin and etymology of Kncn and its cognates are not strictly relevant to the present problem," 15 i.e., to the derivation of the name "Phoenicians." According to B. Mazar, of the two Biblical usages of kenacan(i), the common noun "merchant" is the original and the ethnicon "Canaanite," the derived one, "Canaan" being "the country of merchants." 16 However, nothing in the root KNC suggests any relation to commerce, not excluding the hapax *kin'd or *kenaca (Jer. 10:17) which Mazar interpreted as "merchandise." 17 It is inherently more probable that the ethnicon "Canaanite" acquired the connotation "merchant" in Biblical Hebrew because of the renowned commercial activities of the Phoenicians.18 W. F. Albright now proposes either to follow B. Mazar or to assume "a lost Semitic word *knc for 'murex,"' in order to save the signification "purple-dye country" for Canaan.19 If such a word for "murex" ever existed in Semitic, it has been so completely lost that no hint whatsoever allows one to make this kind of assumption. It was formerly supposed that "Canaan" might signify "lowland"; but the root KNC does not have the intransitive meaning "to be low." S. Moscati, rejecting for good reasons all of the previously suggested etymologies of "Canaan," did not adduce any of his own. The established semantics of the root KNc provide us, however, with an acceptable explanation of the name "Canaan." In Biblical Hebrew, it is found only in niphal ("to be subdued" or "to lower oneself") and in hiphil ("to subdue"). In Aramaic, it occurs also in qal (kenac, "to bow down, bend"). In Arabic, the verb kanaca has several semantically unconnected usages, of which those related to the Hebrew and Aramaic cognates are: (a) "to fold wings and to descend to earth" (said of a large bird), and (b) "to bow, to incline toward the horizon" (said of a star).20 As applied to the sun, it would be exactly equivalent to the Latin "occidere," the derived form Kinacu or Kincanu signifying the "Occident," the "Land of Sunset" or "Westland"-the West Semitic translation or counterpart of Amurru. This Akkadian term for Syria, partially adopted by the Syrians themselves, means "West." Its ideographic writing MAR.TU consists of MAR (dialectal Sumerian for GAR) = Akkadian sakdnu, "to install, to place," and TU = Akkadian erebu, "to enter," and its derivations: niribu, "entrance," erebu, "sunset."'21 The terms "Canaan" and "Amurru" were largely synonymous in the Amarna Age texts and in the Bible.22
II
Of all explanations of the Greek Phoinix, "Phoenician," (plur. Phoinikes) and Phoinike, "Phoenicia," the most convincing is certainly the derivation from phoinix, "purple," referring to the characteristic Phoenician trade. For Ed. Meyer, the most prominent defender of this theory, phoinix was a purely Greek word.23 E. A. Speiser also shared the "interpretation of the Greek term as a strictly European development. That is to say, phoinix started out as a Greek appellative, presumably based on phoinos, 'red.' ,,24 It was admitted that phoinix derives (through phoinos < *phon-io-s, "murderous, sanguinary, blood-red") from phonos, "murder," for which the Indo-European root was restored, on the basis of numerous cognates, as *guhono-s.25 But the primitive sound gU still existed in Mycenaean Greek as q. Now the adjective "Phoenician" for certain imported goods appears already in the Linear B texts as ponika (= phoinika), which also meant, along with the form ponikija, "painted crimson, dyed crimson," 26 Ventris and Chadwick, therefore, correctly stated that ponika was "probably a loanword; not from phoinos 'blood-red,' which is from *guhonjos."27 If, then, phoinix can no longer be considered a Greek word, its source must be sought, most probably, among the very people who were famous as crimson and purple dyers and whom the Greeks called Phoinikes. Now Hebrew puwwd, Arabic fuwwa, is the name of Rubia tinctorum L., or dyer's madder, a herbaceous plant at home in Syria, Palestine, and Egypt, one of the most common sources of red dye and imitation purple in anti-quity.28 Pwt appears as early as Ugarit in a context that firmly establishes its meaning as "madder-dyed textile." 29 A Hebrew clan of Galilee (which was contiguous to Phoenicia) bore the name of Puwwd, or P,~' 30 and is quoted next to T61lc, "crimson" (Gen. 46:13; Num. 26:23; I Chron. 7:1 f.).31 The gentilic of Puwwd is PiCti (Num. 26:23), and there is no need to suspect an error: this is a formation of the same aspect as the Hebrew adjectives 'adm6ni, "red," qadm6ni, "oriental," with the assimilation of the halfconsonant w to the corresponding vowel u into a long 4i. This form pini, adjective from puwwd, "red dye," provides us with the prototype of the Greek phoin-ix32 and of the Latin Poen-us, pun-icus. It corresponds to the Greek word both phonetically and semantically. As a Semitic loanword, it is by no means exceptional in Mycenaean Greek, which contains several other words of Semitic origin.33 III Phoinix is not the only Greek term for "purple" that can be traced back to West Semitic.34 Another possible case is porphyra, the very prototype of English "purple." It was supposed until recently that porphyra for "purple" was post-Homeric, but it turned out that as early as in the Linear B tablets the adjective popureja (= porphyrea) applied to purple-dyed garments.35 Homer used only the verb porphyr6, "to rise seething, to be agitated," referring to the turbulent sea or to the restless heart.36 Was there any relationship between these two words?
Most attempts to derive porphyra from the verb porphyr6 were extremely contrived and unconvincing. This verb appears as biliteral, PUR, or geminated, PRR, or reduplicated, PRPR: Arabic fdra, "to boil, be in ebullition (a cauldron or a bubbling spring); make boil," farfara, "to agitate, shake"; Hebrew pi?r/pdrar, "stir, rouse," pari2r, "pot for boiling," pirper, "shake"; middle Hebrew pirper, "move convulsively," pirpfr, "writhing, agony"; Aramaic parper, "move about restlessly."'42 The coincidence, both in form and in meaning, with the Greek verb porphyr6 is hardly fortuitous. The noun porphyra corresponds to West Semitic *parp ir (> pirpir), a nominal formation similar to barbiir, harhiir, H alh4il, zarziir, etc.43
It would thus seem that the Phoenician44 purple-fishers of the Bronze Age, who were attracted to the Aegean by its wealth of murex and who processed their catch on the spot,45 transferred to the natives the technological term for the operation of "boiling" or "decoction," parpiir or parpfr,r which became with them, on the one hand, the general term for violent seething and agitation of water, on the other hand, the special term for purple dye, obtained by prolonged boiling.
The establishment of the West Semitic origin of phoinix and, probably, of porphyra, is interesting not only from the etymological point of view. It also serves as another confirmation of steady Greco-Semitic contacts during the Mycenaean Age. It now becomes more difficult to consider the toponyms and personal names Phoinix, Phoinikel, Phoinikfis as purely Greek, without any relation to the Phoenicians,46 and to claim that the Greek traditions on Phoenician penetration of the Aegean were based on a misinterpretation of these names.47 At the very least, the Greeks must have met the Phoenicians and borrowed from them the word for "red dye" before they could use it in their onomastica.
